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БЕЛЕЖКА 
Относно: МЕСЕЧНА СПРАВКА ЗА АКТОВЕТЕ НА СЪВЕТА — НОЕМВРИ 2015 г. 

  

В настоящия документ са изброени актовете, приети от Съвета през ноември 2015 г.1 2 
 
В него е посочена информация за приемането на законодателните актове, включително: 

• дата на приемане, 
• заседание на Съвета, 
• номер на приетия документ, 
• данни за публикуването в Официален вестник, 
• приложими правила за гласуване, резултати от гласуването, както и обяснения на вота 

и изявления, вписани в протокола на Съвета, ако има такива. 
 
В настоящия документ се съдържа и информация за приемането на незаконодателни актове, 
които Съветът е решил да оповести публично. 

                                                 
1 С изключение на някои актове с ограничен обхват, като процедурни решения, 

решения за назначаване, решения на органи, създадени съгласно международни 
споразумения, конкретни бюджетни решения и т.н. 

2 При законодателни актове, приети чрез обикновената законодателна процедура, може 
да има разлика между датата на заседанието на Съвета, когато законодателният акт е 
приет, и действителната дата на въпросния акт, тъй като законодателните актове, 
приети чрез обикновената законодателна процедура, се смятат за приети едва след 
като бъдат подписани както от председателя на Съвета и председателя на 
Европейския парламент, така и от генералните секретари на двете институции. 
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Настоящият документ е достъпен също и на уебсайта на Съвета: 

Месечна справка за актовете на Съвета (актове) — Consilium 

Посочените в справката документи могат да бъдат получени чрез публичния регистър на 

документите на Съвета: Документи и публикации — Consilium 

Следва да се отбележи, че настоящият документ е съставен само с информативна цел — 

автентични са единствено протоколите на Съвета. Те са достъпни на уебсайта на Съвета: 

Протоколи на Съвета — Consilium 

 

 

http://register.consilium.europa.eu/content/out?PUB_DOC=%3E0&RESULTSET=1&DOC_SUBJECT_PRIM=PUBLIC&lang=EN&i=ACT&ROWSPP=25&ORDERBY=DOC_DATE%20DESC&DOC_LANCD=EN&typ=SET&NRROWS=500&DOC_TITLE=2016
http://www.consilium.europa.eu/en/documents-publications/
http://register.consilium.europa.eu/content/out?RESULTSET=1&DOC_SUBJECT=PV%20CONS&lang=EN&i=MING&ROWSPP=25&ORDERBY=ARCHIVEDATE%20DESC&DOC_LANCD=EN&typ=SET&NRROWS=500&DOC_YEAR=2016
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ИНФОРМАЦИЯ ЗА АКТОВЕТЕ, ПРИЕТИ ОТ СЪВЕТА ПРЕЗ НОЕМВРИ 2015 г. 

 

3422-ро заседание на Съвета на Европейския съюз (ПРАВОСЪДИЕ И ВЪТРЕШНИ РАБОТИ), проведено в Брюксел на 9 ноември 
2015 г. 

НЕЗАКОНОДАТЕЛНИ АКТОВЕ 

АКТ ДОКУМЕНТИ/ИЗЯВЛЕНИЯ 

Заключения на Съвета относно мерки за справяне с бежанската и миграционната криза 13880/15 

Изявление на Съвета 
Съветът отбелязва, че ако поради изключителни обстоятелства извършването на регистрация на мигрантите на малките острови стане 
невъзможно, регистрацията ще бъде извършена на континента, при условие че е налице необходимото за тази цел оборудване. 

Изявление на Унгария 
Унгария подкрепя заключенията на Съвета, предложени от председателството. Въпреки това Унгария желае да подчертае отново своята 
отдавнашна позиция, в която се отхвърля идеята за създаване на постоянен механизъм за преместване, и продължава да счита, че подобен 
механизъм следва да не се установява в Европейския съюз. 

Изявление на Полша 
Правителството на Република Полша изтъква отново заявената по-рано своя отрицателна позиция по така наречения „постоянен механизъм 
за преместване“. Вследствие на това Полша продължава да се противопоставя на точка 12 от заключенията на Съвета от 9 ноември 2015 г. 

Изявление на Словакия 
Словашката република подкрепя заключенията на Съвета, предложени от председателството. Въпреки това Словашката република желае да 
подчертае отново своята отдавнашна позиция, в която се отхвърля идеята за създаване на постоянен механизъм за преместване, и 
продължава да счита, че подобен механизъм следва да не се установява в Европейския съюз. 
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3421-во заседание на Съвета на Европейския съюз (ИКОНОМИЧЕСКИ И ФИНАНСОВИ ВЪПРОСИ), проведено в Брюксел на 
10 ноември 2015 г. 

ЗАКОНОДАТЕЛНИ АКТОВЕ 

АКТ ДОКУМЕНТ ПРАВИЛО ЗА 
ГЛАСУВАНЕ 

РЕЗУЛТАТИ ОТ 
ГЛАСУВАНЕТО 

Решение на Съвета от 10 ноември 2015 година за приемане на позицията 
на Съвета по проекта за коригиращ бюджет № 8 на Европейския съюз за 
финансовата 2015 година 
OВ C 375, 12.11.2015 г., стр. 2—2 

13410/15 квалифицирано 
мнозинство 

всички държави 
членки: за 

Позиция (ЕС) № 15/2015 на Съвета на първо четене с оглед на 
приемането на Регламент на Европейския парламент и на Съвета за 
изменение на Регламент (ЕО) № 207/2009 на Съвета относно марката на 
Общността и Регламент (ЕО) № 2868/95 на Комисията за прилагане на 
Регламент (ЕО) № 40/94 на Съвета относно марката на Общността и за 
отмяна на Регламент (ЕО) № 2868/95 на Комисията относно таксите, 
събирани от Службата за хармонизация във вътрешния пазар (марки и 
дизайн) Приета от Съвета на 10 ноември 2015 г. (текст от значение за 
ЕИП) 
OВ C 427, 18.12.2015 г., стр. 1—78 

10373/15 
10373/15 ADD 1 

квалифицирано 
мнозинство 

всички държави 
членки: за, с 
изключение на: 
против: UK 
въздържал се: NL 
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Изявление на Комисията 
Комисията взема под внимание споразумението, постигнато от Европейския парламент и Съвета относно реформата на системата на 
търговските марки на ЕС. Комисията реши да подкрепи реформата на системата на марките на ЕС с оглед на добавената ѝ стойност за 
ползвателите, тъй като общото споразумение като цяло значително подобрява съществуващото положение, по-специално що се касае до 
материалното право в областта на марките. Комисията взе това решение въпреки опасенията си по някои бюджетни аспекти на 
споразумението. 
По-специално Комисията изразява съжаление, че съзаконодателите не успяха да постигнат съгласие по един от основните елементи на 
своето предложение за бюджета на СХВП: автоматичното преразглеждане на размера на таксите в случай на значителен и повтарящ се 
излишък и автоматичното превеждане на излишъка в бюджета на ЕС. Наистина, макар че размерът на таксите ще бъде определен в 
Регламента относно марката на ЕС, прехвърлянето на излишъка „по същество“ ще продължи да бъде представено на преценката на 
бюджетния комитет на СХВП (гласуване с мнозинство от 2/3). Комисията припомня, че прехвърлянето би се осъществило едва след като са 
изпълнени всички видове използване на наличните ресурси, както е предвидено в основния акт,включително компенсирането на централните 
служби за индустриална собственост и другите заинтересовани органи на държавите членки за направените от тях разходи, свързани с 
осигуряване на безпрепятственото функциониране на системата на марките на Европейския съюз. 
Комисията ще продължи да преразглежда размера на таксите, налагани от СВХП, с оглед на внасяне на предложения за тяхното адаптиране 
колкото е възможно по-точно към разходите за услугите, предоставени на промишлеността, и на предотвратяването на натрупването на 
значителни излишъци в рамките на СВХП, съобразно с правилата, договорени с Европейския парламент и Съвета, които се прилагат към 
всички други агенции. 
Комисията подчертава, че изцяло самофинансиращите се агенции, като например Службата за хармонизация на вътрешния пазар, както и 
институциите и органите с бюджетна самостоятелност, финансирани извън бюджета на ЕС, следва да поемат цялата стойност на разходите 
на служителите си, включително разходите, свързани с обучението на децата на техните служители в Европейските училища. В съответствие 
с принципа на административната автономия, Комисията ще продължи използва всички подходящи средства, за да гарантира, че агенциите, 
институциите и органите ефективно поемат такива разходи, или че те възстановяват тези разходи на бюджета на ЕС. 
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Изявление на Нидерландия 
Въпреки че Нидерландия приветства много елементи от предложения пакет за реформа в областта на търговските марки, който ще направи 
новата система по-достъпна, ефикасна и икономически изгодна, тя би желала да изрази отново сериозна загриженост във връзка с 
предложените разпоредби относно стоките в режим на транзитно преминаване (член 10, параграф 5 от директивата и член 9, параграф 5 от 
регламента, както и съответните им съображения). 
Тези разпоредби ще създадат възможността за задържане на стоки поради евентуално нарушаване на национална търговска марка или 
търговска марка на ЕС, когато стоките просто преминават транзитно през територията на Съюза. 
Нидерландия смята, че предлаганата мярка ще доведе до несъразмерна и излишна тежест за притежателите на стоки и ще създаде 
препятствия за законната международна търговия, включително за законните генерични лекарствени продукти. През 2008 г. Нидерландия 
имаше отрицателен опит със задържането на лекарствени продукти в режим на транзитно преминаване и не желае това да се случи отново. 
Въпреки че Нидерландия подкрепя борбата срещу фалшифицирането, тъй като то подкопава търговията, правата върху интелектуалната 
собственост и пр., предлаганата мярка за задържане на стоки в режим на транзитно преминаване е неприемлива за Нидерландия. В този 
контекст Нидерландия ще се въздържи от гласуване по пакета за реформа в областта на търговските марки. 

Изявление на Обединеното кралство 
Обединеното кралство винаги силно е подкрепяло пакета от реформи на ЕС в областта на търговските марки, който ще донесе реални ползи 
на ползвателите на търговски марки. Ние обаче не можем да подкрепим регламента, тъй като в него се съдържа разпоредба, която дава 
възможност за прехвърляне на бъдещ излишък, натрупан в резултат на събирането на такси за търговски марки и дизайн, към общия бюджет 
на ЕС. Проучванията сочат, че отраслите, в които интензивно се работи с интелектуална собственост, осигуряват 39 % от БВП на ЕС, като 
търговските марки имат значителен дял в него. Трябва да подкрепяме и защитаваме този принос, за да запазим конкурентоспособността си: 
ето защо не следва да отклоняваме за други цели средства, идващи от интелектуална собственост. Те следва да останат в системата, като 
например се използват за подпомагане на иновациите или изпълнението. 

Позиция (ЕС) № 16/2005 на Съвета на първо четене с оглед на 
приемането на директива на Европейския парламент и на Съвета за 
сближаване на законодателствата на държавите членки относно марките 
(преработен текст) 
OВ C 432, 22.12.2015 г., стр. 1—26 

10374/15 
10374/15 ADD 1 

квалифицирано 
мнозинство 

всички държави 
членки: за, с 
изключение на: 
въздържал се: NL 
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Изявление на Естония 
Естония би желала да подчертае, че подкрепя изцяло реформата в областта на търговските марки, поради което няма да се противопостави 
на приемането на регламента и на директивата. 
Въпреки това Естония би желала да изрази своята загриженост във връзка с предлаганата административна процедура за отмяна или 
обявяване на недействителност на търговска марка. Естония изразява съжаление, че по време на преговорите не беше намерен задоволителен 
компромис. Продължаваме да сме на мнение, че предлаганата административна процедура няма да бъде ефективна и ще създаде 
допълнителна административна тежест. Освен това тя ще промени изцяло настоящата ни система, доказала своята икономическа 
ефективност и ефикасност, и следователно ще създаде системни проблеми за нашата правна уредба. 

Изявление на Нидерландия 
Въпреки че Нидерландия приветства много елементи от предложения пакет за реформа в областта на търговските марки, който ще направи 
новата система по-достъпна, ефикасна и икономически изгодна, тя би желала да изрази отново сериозна загриженост във връзка с 
предложените разпоредби относно стоките в режим на транзитно преминаване (член 10, параграф 5 от директивата и член 9, параграф 5 от 
регламента, както и съответните им съображения). 
Тези разпоредби ще създадат възможността за задържане на стоки поради евентуално нарушаване на национална търговска марка или 
търговска марка на ЕС, когато стоките просто преминават транзитно през територията на Съюза. 
Нидерландия смята, че предлаганата мярка ще доведе до несъразмерна и излишна тежест за притежателите на стоки и ще създаде 
препятствия за законната международна търговия, включително за законните генерични лекарствени продукти. През 2008 г. Нидерландия 
имаше отрицателен опит със задържането на лекарствени продукти в режим на транзитно преминаване и не желае това да се случи отново. 
Въпреки че Нидерландия подкрепя борбата срещу фалшифицирането, тъй като то подкопава търговията, правата върху интелектуалната 
собственост и пр., предлаганата мярка за задържане на стоки в режим на транзитно преминаване е неприемлива за Нидерландия. В този 
контекст Нидерландия ще се въздържи от гласуване по пакета за реформа в областта на търговските марки. 



 

 

7017/16   hv/ns 8 
 DG F 2C  BG 
 

Изявление на Комисията 
Комисията взема под внимание споразумението, постигнато от Европейския парламент и Съвета относно реформата на системата на 
търговските марки на ЕС. Комисията реши да подкрепи реформата на системата на марките на ЕС с оглед на добавената ѝ стойност за 
ползвателите, тъй като общото споразумение като цяло значително подобрява съществуващото положение, по-специално що се касае до 
материалното право в областта на марките. Комисията взе това решение въпреки опасенията си по някои бюджетни аспекти на 
споразумението. 
По-специално Комисията изразява съжаление, че съзаконодателите не успяха да постигнат съгласие по един от основните елементи на 
своето предложение за бюджета на СХВП: автоматичното преразглеждане на размера на таксите в случай на значителен и повтарящ се 
излишък и автоматичното превеждане на излишъка в бюджета на ЕС. Наистина, макар че размерът на таксите ще бъде определен в 
Регламента относно марката на ЕС, прехвърлянето на излишъка „по същество“ ще продължи да бъде представено на преценката на 
бюджетния комитет на СХВП (гласуване с мнозинство от 2/3). Комисията припомня, че прехвърлянето би се осъществило едва след като са 
изпълнени всички видове използване на наличните ресурси, както е предвидено в основния акт,включително компенсирането на централните 
служби за индустриална собственост и другите заинтересовани органи на държавите членки за направените от тях разходи, свързани с 
осигуряване на безпрепятственото функциониране на системата на марките на Европейския съюз. 
Комисията ще продължи да преразглежда размера на таксите, налагани от СВХП, с оглед на внасяне на предложения за тяхното адаптиране 
колкото е възможно по-точно към разходите за услугите, предоставени на промишлеността, и на предотвратяването на натрупването на 
значителни излишъци в рамките на СВХП, съобразно с правилата, договорени с Европейския парламент и Съвета, които се прилагат към 
всички други агенции. 
Комисията подчертава, че изцяло самофинансиращите се агенции, като например Службата за хармонизация на вътрешния пазар, както и 
институциите и органите с бюджетна самостоятелност, финансирани извън бюджета на ЕС, следва да поемат цялата стойност на разходите 
на служителите си, включително разходите, свързани с обучението на децата на техните служители в Европейските училища. В съответствие 
с принципа на административната автономия, Комисията ще продължи използва всички подходящи средства, за да гарантира, че агенциите, 
институциите и органите ефективно поемат такива разходи, или че те възстановяват тези разходи на бюджета на ЕС. 
Комисията подчертава, че що се отнася до процедурата на подбор и назначаване на изпълнителния директор, всякаква предстояща реформа 
на СХВП следва да бъде провеждана изцяло в съответствие с принципите на общия подход. 

Директива (ЕС) 2015/2203 на Европейския парламент и на Съвета от 25 
ноември 2015 година относно сближаването на законодателствата на 
държавите-членки във връзка с казеините и казеинатите, предназначени 
за консумация от човека, и за отмяна на Директива 83/417/ЕИО на 
Съвета 
ОВ L 314, 1.12.2015 г., стр. 1—9 

37/15 квалифицирано 
мнозинство 

всички държави 
членки: за 
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Директива (ЕС) 2015/2193 на Европейския парламент и на Съвета от 25 
ноември 2015 година за ограничаване на емисиите във въздуха на 
определени замърсители, изпускани от средни горивни инсталации (текст 
от значение за ЕИП) 
ОВ L 313, 28.11.2015 г., стр. 1—19 

42/15 квалифицирано 
мнозинство 

всички държави 
членки: за, с 
изключение на: 
въздържал се: RO 

Изявление на Естония 
Естония отчита общата цел на директивата за средните горивни инсталации и нейното положително въздействие върху качеството на 
въздуха, поради което гласува в подкрепа на окончателния компромисен текст. 
Въпреки това Естония изразява съжаление, че не всички елементи на новата директива са съгласувани с общата рамка на ЕС в областта на 
климата и енергетиката. Естония подкрепя и насърчава използването на твърда биомаса и други възобновяеми енергийни източници. 
Операторите съответно са модернизирали горивните си инсталации. Ето защо Естония е на мнение, че решението, постигнато в директивата, 
създава непропорционална тежест, особено по отношение на съществуващите малки инсталации за биомаса в селските райони, което е в 
разрез с насърчаването на засиленото използване на възобновяеми енергийни източници. 

Изявление на Нидерландия, Швеция и Германия 
Германия, Швеция и Нидерландия желаят да наблегнат на факта, че подобряването на качеството на въздуха в Европа е извънредно важно 
както за общественото здраве, така и за околната среда. В този контекст европейските мерки за контрол при източника са от основно 
значение, тъй като замърсяването на въздуха е трансграничен проблем. Граничните стойности по директивата за качеството на въздуха не се 
спазват на много места в Европа, което се дължи отчасти на емисиите в други държави членки. 
Постигнатият компромис е стъпка напред, която обаче е прекалено малка. Вследствие на това намалението на емисиите от средни горивни 
инсталации в Европа ще бъде по-малко, отколкото е възможно с икономически целесъобразни мерки. Швеция, Германия и Нидерландия 
приемат компромисния текст, но изразяват съжаление, че не е било възможно да се постигне съгласие по по-висока обща амбиция. 
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Изявление на Румъния 
Румъния признава, че е важно да се подобрява законодателството в областта на качеството на въздуха и да се полагат общи усилия за 
контролиране на замърсяването на въздуха в Европейския съюз, включително чрез намаляване на емисиите от средни горивни инсталации. 
Въпреки това считаме, че настоящата директива ще породи значителна административна и финансова тежест за публичните органи и 
операторите. Окончателният текст не взема изцяло под внимание националните обстоятелства на всички държави членки, по-специално във 
връзка с използването на местни горива. 
Румъния продължава да има опасения по отношение на отрицателното икономическо и социално въздействие на разпоредбите на 
директивата, особено на тези, свързани с централното отопление. Директивата не отговаря на някои сериозни опасения по отношение на 
граничните стойности на емисиите за твърди и течни горива, както и на дерогацията за централното отопление. 
Поради това Румъния не може да подкрепи окончателния текст на директивата. 

Изявление на Комисията 
Комисията подчертава, че системното позоваване на разпоредбата на член 5, параграф 4, втора алинея, буква б) е в разрез с духа и буквата на 
Регламент (ЕС) № 182/2011 (ОВ L 55, 28.2.2011 г., стр. 13). До тази разпоредба трябва да се прибягва в отговор на специална необходимост 
да се направи изключение от принципното правило, което гласи, че Комисията може да приеме проект на акт за изпълнение, когато не е 
дадено становище. Предвид обстоятелството, че тя представлява изключение от общото правило, уредено в член 5, параграф 4, прибягването 
до втора алинея, буква б) не може да се разглежда просто като „дискреционно правомощие“ на законодателя, а трябва да се тълкува 
стеснително и следователно да бъде мотивирано. 

Директива (ЕС) 2015/2060 на Съвета от 10 ноември 2015 година за 
отмяна на Директива 2003/48/ЕО относно данъчното облагане на доходи 
от спестявания под формата на лихвени плащания 
ОВ L 301, 18.11.2015 г., стр. 1—4 

8214/15 квалифицирано 
мнозинство 

всички държави 
членки: за 
 

НЕЗАКОНОДАТЕЛНИ АКТОВЕ 

АКТ ДОКУМЕНТИ/ИЗЯВЛЕНИЯ 

Решение за изпълнение (ЕС) 2015/2089 на Съвета от 10 ноември 2015 година за изменение на 
Решение за изпълнение 2013/54/ЕС за предоставяне на разрешение на Република Словения да 
въведе специална мярка за дерогация от член 287 от Директива 2006/112/ЕО относно общата 
система на данъка върху добавената стойност 
ОВ L 302, 19.11.2015 г., стр. 107—108 

12333/15 
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Решение (Евратом) 2015/2227 на Съвета от 10 ноември 2015 година за одобряване на 
сключването от Европейската комисия на измененията на протоколи 1 и 2 към Споразумението 
между Обединеното кралство, Европейската общност за атомна енергия и Международната 
агенция за атомна енергия за прилагането на гаранции във връзка с Договора за забрана на 
ядрените оръжия в Латинска Америка и Карибите 
ОВ L 317, 3.12.2015 г., стр. 9—10 

12963/15 

Решение (Евратом) 2015/2228 на Съвета от 10 ноември 2015 година за одобряване на 
сключването от Европейската комисия на измененията на протоколи 1 и 2 към Споразумението 
между Обединеното кралство, Европейската общност за атомна енергия и Международната 
агенция за атомна енергия за прилагането на гаранции във връзка с Договора за забрана на 
ядрените оръжия в Латинска Америка и Карибите 
ОВ L 317, 3.12.2015 г., стр. 11—12 

12964/15 

Решение за изпълнение (ЕС) 2015/2009 на Съвета от 10 ноември 2015 година относно 
започването на автоматизиран обмен на данни по отношение на дактилоскопични данни в 
Полша 
ОВ L 294, 11.11.2015 г., стр. 70—71 

9989/15 

Решение за изпълнение (ЕС) 2015/2049 на Съвета от 10 ноември 2015 година за започване на 
автоматизиран обмен на данни по отношение на дактилоскопични данни в Швеция 
ОВ L 300, 17.11.2015 г., стр. 15—16 

10027/15 

Решение за изпълнение (ЕС) 2015/2050 на Съвета от 10 ноември 2015 година за започване на 
автоматизиран обмен на данни по отношение на дактилоскопични данни в Белгия 
ОВ L 300, 17.11.2015 г., стр. 17—18 

10029/15 

Решение на Съвета относно финансовите вноски, които трябва да бъдат платени от държавите 
членки за финансиране на Европейския фонд за развитие през 2015 г., включително третата част 
от вноската за 2015 г. 

13366/15 

Решение (ЕС) 2015/2021 на Съвета от 10 ноември 2015 година за определяне на позицията, която 
трябва да се заеме от името на Европейския съюз в рамките на Министерската конференция на 
Световната търговска организация по отношение на присъединяването на Република Либерия 
към Световната търговска организация 
ОВ L 295, 12.11.2015 г., стр. 44—44 

12647/15 
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Изявление на Ирландия 
Разпоредбите, свързани с временния престой на физически лица със стопанска цел, които са включени в приетото от Съвета решение, 
обвързват Ирландия като част от Съюза само когато е нотифицирала желанието си да участва в посоченото по-горе решение в съответствие с 
Протокол № 21 относно позицията на Обединеното кралство и Ирландия по отношение на пространството на свобода, сигурност и 
правосъдие. Ирландия ще гарантира, че временният престой на физически лица със стопанска цел се разрешава съгласно тези разпоредби. 

Изявление на Обединеното кралство 
Разпоредбите, свързани с временния престой на физически лица със стопанска цел, които са включени в посоченото по-горе решение, 
обвързват Обединеното кралство като част от Съюза само когато е нотифицирало желанието си да участва в посоченото по-горе решение в 
съответствие с Протокол № 21 относно позицията на Обединеното кралство и Ирландия по отношение на пространството на свобода, 
сигурност и правосъдие. 

Изявление на Комисията 
Комисията приветства приемането на решението на Съвета за определяне на позицията на ЕС в подкрепа на присъединяването на Република 
Либерия. 
Комисията отбелязва, че е предложено да се приеме с общо съгласие решение на представителите на правителствата на държавите членки, 
заседаващи в рамките на Съвета, във връзка с позицията на държавите членки в рамките на СТО относно това присъединяване. Комисията 
отбелязва, че е било възможно да се приеме решение на ЕС, което би направило такова отделно решение излишно. 

Решение (ОВППС) 2015/2005 на Съвета от 10 ноември 2015 година за удължаване на мандата на 
специалния представител на Европейския съюз в Афганистан 
ОВ L 294, 11.11.2015 г., стр. 53—57 

12932/15 

Решение (ОВППС) 2015/2006 на Съвета от 10 ноември 2015 година за удължаване на мандата на 
специалния представител на Европейския съюз за Африканския рог 
ОВ L 294, 11.11.2015 г., стр. 58—63 

12942/15 

Решение (ОВППС) 2015/2007 на Съвета от 10 ноември 2015 година за удължаване на мандата на 
специалния представител на Европейския съюз в Босна и Херцеговина 
ОВ L 294, 11.11.2015 г., стр. 64—68 

12947/15 
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Решение (ОВППС) 2015/2008 на Съвета от 10 ноември 2015 година за изменение на Решение 
2010/452/ОВППС относно Мисията за наблюдение на Европейския съюз в Грузия, EUMM 
Georgia 
ОВ L 294, 11.11.2015 г., стр. 69—69 

13053/15 

Решение (ЕС) 2015/2037 на Съвета от 10 ноември 2015 година за упълномощаване на държавите 
членки да ратифицират, в интерес на Европейския съюз, Протокола от 2014 г. към Конвенцията 
относно принудителния или задължителния труд от 1930 г. на Международната организация на 
труда по отношение на въпроси, свързани със социалната политика 
ОВ L 298, 14.11.2015 г., стр. 23—24 

6732/15 

Решение (ЕС) 2015/2071 на Съвета от 10 ноември 2015 година за упълномощаване на държавите 
членки да ратифицират, в интерес на Европейския съюз, Протокола от 2014 г. към Конвенцията 
относно принудителния или задължителния труд от 1930 г. на Международната организация на 
труда, във връзка с членове 1—4 от Протокола, по отношение на въпроси, свързани със 
съдебното сътрудничество по наказателноправни въпроси 
ОВ L 301, 18.11.2015 г., стр. 47—48 

6731/15 

Изявление на Чешката република 
Чешката република подкрепя изцяло Протокола от 2014 г. към Конвенцията за принудителния труд от 1930 г. на Международната 
организация на труда. 
Въпреки това Чешката република продължава да изпитва съмнения относно наличието на изключителна компетентност на ЕС в областта от 
обхвата на протокола, предвид по-специално текста на член 82, параграф 2 и член 153, параграф 2 от ДФЕС (с двете разпоредби се дава 
възможност на Европейския парламент и Съвета да установяват минимални правила или минимални изисквания), както и Становище 2/91, в 
което Съдът на ЕС стига до заключението, конкретно в контекста на МОТ, че разпоредбите на дадено международно споразумение не са от 
такова естество, че да засегнат правилата, приети от ЕС, когато и в споразумението, и в законодателството на ЕС се определят минимални 
норми. 
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Изявление на Федерална република Германия, подкрепено от Република Гърция, Унгария и Румъния 
Комисията представи две предложения за решения на Съвета за упълномощаване на държавите членки да ратифицират, в интерес на 
Европейския съюз, Протокола от 2014 г. към Конвенцията за принудителния труд от 1930 г. на Международната организация на труда за 
частите, които са от компетенциите на Съюза 1) в съответствие с член 153, параграф 1, букви а) и б) от ДФЕС или 2) в съответствие с 
член 82, параграф 2 от ДФЕС. Член 218, параграф 6, буква а), подточка v) от ДФЕС е посочен като процедурно правно основание за 
решенията на Съвета. 
Федерална република Германия подчертава юридическата и политическата значимост на Протокола от 2014 г. към Конвенцията за 
принудителния труд от 1930 г. на Международната организация на труда. Тя изрично подкрепя целите на инструментите и ратифицирането 
на протокола от всички държави членки също така и в интерес на Съюза, както и призива към държавите членки да го ратифицират, и ще 
започне процеса на ратификация в Германия възможно най-скоро. 
Съществуват обаче различни правни становища относно свързаните с това процесуални норми, които все още не могат да бъдат решени. От 
гледна точка на Германия член 218, параграф 6, който е използван за процедурно правно основание, не е подходящ за тази цел. Въпреки това 
поради правното и политическото значение на протокола, Федерална република Германия е готова да подкрепи представените предложения 
и да пренебрегне процесуалните опасения, изложени в писмените ѝ бележки от 23 октомври 2014 г. Във връзка с това Федерална република 
Германия одобрява настоящото решение независимо от правното си становище по тълкуването на член 218, параграф 6 от ДФЕС. 
Федералното правителство желае да се възползва от тази възможност, за да проучи, заедно с държавите членки и Европейската комисия, 
осъществимите начини за съгласуване на процедурните интереси на държавите — членки на ЕС, като автономни участници в МОТ, от една 
страна, и на Европейския съюз, като пазител на достиженията на общностното право, от друга страна. 

Изявление на Ирландия 
Ирландия би желала да подчертае, че подкрепя изцяло Протокола от 2014 г. към Конвенцията за принудителния труд на Международната 
организация на труда. 
Ирландия обаче би желала да поясни, че според нея решението на Съвета за упълномощаване на държавите членки да ратифицират, в 
интерес на Европейския съюз, Протокола от 2014 г. към Конвенцията за принудителния труд от 1930 г. на Международната организация на 
труда по отношение на членове 1—4 от Протокола, свързани с въпросите на съдебното сътрудничество по наказателноправни въпроси, се 
отнася само за областите, които попадат в изключителната компетентност на ЕС, доколкото Протоколът може да засегне общите правила на 
ЕС. 
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Изявление на Република Малта 
Република Малта подкрепя изцяло съдържанието на Протокола от 2014 г. към Конвенцията за принудителния труд от 1930 г. на 
Международната организация на труда и възнамерява да го ратифицира. 
Република Малта обаче има сериозни опасения от правно и процедурно естество във връзка с тези две предложения за решения на Съвета за 
упълномощаване на държавите членки да ратифицират протокола на МОТ. 
Република Малта не счита, че съществува изключителна компетентност на ЕС, произтичаща от областите от обхвата на протокола, като се 
има предвид, че както член 82, параграф 2, така и член 153, параграф 2 от ДФЕС позволяват на Европейския парламент и на Съвета да 
установяват минимални стандарти, и като се вземе предвид Становище 2/91, в което Съдът е приел, по-специално в контекста на МОТ, че 
разпоредбите на едно международно споразумение, не са от такова естество, че да засегнат правилата, приети от ЕС, когато както в 
споразумението, така и в законодателството на ЕС се определят минимални стандарти. Следователно това поражда въпроси за това 
необходими и целесъобразни ли са предложените решения на Съвета. Освен това Република Малта изразява съжаление и за липсата на 
подробен анализ от Комисията относно разпределението на компетенциите, които обосновават необходимостта от тези решения, и за 
липсата на яснота в окончателния текст, описващ степента на упражняване на компетентността (изключителна или споделена). 
В допълнение Република Малта все още не е убедена, че използването на член 218, параграф 6 от ДФЕС като процедурно правно основание е 
уместно, като се има предвид, че член 218, параграф 6 от ДФЕС гласи, че Съветът „по предложение на преговарящия,“ може да приеме 
решение относно сключването на споразумения между Съюза и международни организации. Когато се назначава преговарящ, това трябва да 
става с решение на Съвета, както е предвидено в член 218, параграф 3 от ДФЕС, втората част на изречението. Във връзка с посочения по-
горе протокол с решение на Съвета не е даден мандат за преговори и приемане на протокола в рамките на 103-тата Международна 
конференция по труда. Поради това член 218, параграф 6 от ДФЕС в най добрия случай е под въпрос като процедурно правно основание. 
Независимо от посочените по-горе опасения от правно естество, с оглед на значението на Протокола, който Малта напълно подкрепя, 
Република Малта реши да се въздържи от гласуване по тези решения. 
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Изявление на Обединеното кралство 
Обединеното кралство би желало да отбележи подкрепата си за Протокола от 2014 г. към Конвенцията за принудителния труд от 1930 г., 
както и това в протокола да се запише намерението му да го ратифицира. 
Обединеното кралство желае да се отбележи виждането му, че не съществува изключителна външна компетентност за Съюза, произтичаща 
от Протокола по отношение на предмета, посочен в решението на Съвета за упълномощаване на държавите членки да ратифицират, в 
интерес на Европейския съюз, Протокола от 2014 г. към Конвенцията за принудителния труд от 1930 г. на Международната организация на 
труда по отношение на въпросите, свързани със съдебното сътрудничество по наказателноправни въпроси. Следователно не е било 
необходимо за тази цел държавите членки да се упълномощават да ратифицират Протокола в интерес на Съюза. Съответно държавите 
членки би следвало да могат самостоятелно да вземат решение за ратифициране на Протокола. 
Освен това Обединеното кралство счита, че тъй като проектът за решение на Съвета по отношение на въпросите, свързани със съдебното 
сътрудничество по наказателноправни въпроси, е мярка, предложена въз основа на част трета, дял V от Договора за функционирането на 
Европейския съюз, за него важи Протоколът (№ 21) към Договорите относно позицията на Обединеното кралство и Ирландия по отношение 
на пространството на свобода, сигурност и правосъдие. 
Следователно Обединеното кралство не счита, че е автоматично обвързано, както се предполага в съображение 9, да участва в решението на 
Съвета по простата причина, че участва в Директива 2011/36/ЕС относно предотвратяването и борбата с трафика на хора и защитата на 
жертвите от него, и Директива 2012/29/ЕС за установяване на минимални стандарти за правата, подкрепата и защитата на жертвите на 
престъпления. 
В резултат на това Обединеното кралство няма да упражни правото си съгласно Протокол № 21 да се присъедини към решението на Съвета 
за упълномощаване на държавите членки да ратифицират, в интерес на Европейския съюз, Протокола от 2014 г. към Конвенцията за 
принудителния труд от 1930 г. на Международната организация на труда по отношение на въпросите, свързани със съдебното 
сътрудничество по наказателноправни въпроси. 

Решение (ЕС) 2015/2088 на Съвета от 10 ноември 2015 година за определяне на позицията, която 
трябва да се заеме от името на Европейския съюз в съответните комитети на Икономическата 
комисия на ООН за Европа по отношение на предложенията за изменения на правила № 12, 16, 
26, 39, 44, 46, 58, 61, 74, 83, 85, 94, 95, 97, 98, 99, 100, 101, 106, 107, 110, 116 и 127 на ООН, 
предложението за ново правило на ООН във връзка с челния удар, предложенията за изменение 
на Консолидираната резолюция за конструкцията на превозните средства (R.E.3) и 
предложението за нова Обща резолюция № 2 (M.R.2) за определенията на силовото предаване на 
превозните средства 
ОВ L 302, 19.11.2015 г., стр. 103—106 

13351/15 
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Решение (ЕС) 2015/2191 на Съвета от 10 ноември 2015 година относно подписването от името 
на Европейския съюз и временното прилагане на протокола за определяне на възможностите за 
риболов и на финансовото участие, предвидени в Споразумението за партньорство в областта на 
рибарството между Европейската общност и Ислямска република Мавритания, за период от 
четири години 
ОВ L 315, 1.12.2015 г., стр. 1—2 

12771/15 

Протокол за определяне на възможностите за риболов и на финансовото участие, предвидени в 
Споразумението за партньорство в областта на рибарството между Европейската общност и 
Ислямска република Мавритания за период от четири години 
ОВ L 315, 1.12.2015 г., стр. 3—71 

12776/15 

Регламент (ЕС) 2015/2192 на Съвета от 10 ноември 2015 година относно разпределянето на 
възможностите за риболов съгласно протокола за определяне на възможностите за риболов и на 
финансовото участие, предвидени в Споразумението за партньорство в областта на рибарството 
между Европейската общност и Ислямска република Мавритания за период от четири години 
ОВ L 315, 1.12.2015 г., стр. 72—74 

12772/15 

Изявление на Полша 
относно схемата за разпределение, предвидена в регламента относно разпределянето на възможностите за риболов 
Полша заявява отново, че възможностите за риболов, предоставени на Съюза съгласно протокола между ЕС и Мавритания, са откупени в 
полза на риболовните флоти на ЕС, които използват средства по фондове на ЕС. Ето защо разпределянето на квотите и лицензиите, 
предвидено в член 1 от посочения регламент, по-специално за категории 6 и 7, не представлява прецедент по отношение на бъдещи 
протоколи. Комисията се приканва да наблюдава често и на редовни интервали степента на използване на възможностите за риболов по 
категории 6 и 7, за да се гарантира, че механизмът на преразпределяне, посочен в член 1, параграфи 2 и 3, се използва навременно с оглед на 
пълноценното оползотворяване на въпросните възможности за риболов и избягването на прекъсването на операциите на съответните флоти. 
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Изявление на Комисията 
С решението си по съединени дела C-103/12 и C-165/12 (Европейски парламент и Европейска комисия срещу Съвет на Европейския съюз), 
Съдът на ЕС ясно потвърди, че решенията относно сключването на споразумения в областта на външната политика на рибарството попадат 
изцяло в обхвата на член 43, параграф 2 от ДФЕС (във връзка с приложимата процедура по член 218 от ДФЕС, т.е. член 218, параграф 6, 
буква а), подточка v) за решенията за сключване на споразуменията) и отхвърли позицията, че тези решения биха могли да попаднат в 
обхвата на член 43, параграф 3 от ДФЕС. 
Във връзка с решението относно подписването и сключването на новия протокол към Споразумението за партньорство в областта на 
устойчивото рибарство с Република Мадагаскар Комисията изразява съжаление относно внесеното от Съвета изменение, с което член 43, 
параграф 2, във връзка с член 218, параграф 5, параграф 6, буква а) и параграф 7 от ДФЕС се заменят като правно основание с член 43 (без да 
се посочва параграф) във връзка с член 218, параграф 5, параграф 6, буква а) и параграф 7 от ДФЕС. Ето защо Комисията поддържа 
първоначалното си предложение. 
Заключения на Съвета относно плана за действие на Комисията за изграждане на съюз на 
капиталовите пазари 

13922/15 

Заключения на Съвета относно финансирането на борбата с изменението на климата 13875/15 
3425-о заседание на Съвета на Европейския съюз (СЕЛСКО СТОПАНСТВО И РИБАРСТВО), проведено в Брюксел на 16 ноември 
2015 г. 

ЗАКОНОДАТЕЛНИ АКТОВЕ 
АКТ ДОКУМЕНТ ПРАВИЛО ЗА 

ГЛАСУВАНЕ 
РЕЗУЛТАТИ ОТ 
ГЛАСУВАНЕТО 

Регламент (ЕС) 2015/2284 на Европейския парламент и на Съвета от 25 
ноември 2015 година за отмяна на Директива 76/621/ЕИО на Съвета за 
определяне на максимално равнище на ерукова киселина в масла и 
мазнини и на Регламент (ЕО) № 320/2006 на Съвета за установяване на 
временна схема за преструктуриране на захарната индустрия 
ОВ L 327, 11.12.2015 г., стр. 23—24 

53/15 квалифицирано 
мнозинство 

всички държави 
членки: за 

Регламент (ЕС) 2015/2283 на Европейския парламент и на Съвета от 25 
ноември 2015 година относно новите храни, за изменение на Регламент 
(ЕС) № 1169/2011 на Европейския парламент и на Съвета и за отмяна на 
Регламент (ЕО) № 258/97 на Европейския парламент и на Съвета и на 
Регламент (ЕО) № 1852/2001 на Комисията (Текст от значение за ЕИП) 
ОВ L 327, 11.12.2015 г., стр. 1—22 

38/15 квалифицирано 
мнозинство 

всички държави 
членки: за 
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Изявление на Комисията 
Комисията подчертава, че системното позоваване на разпоредбата на член 5, параграф 4, втора алинея, буква б) е в разрез с духа и буквата на 
Регламент (ЕС) № 182/2011 (ОВ L 55, 28.2.2011 г., стр. 13). До тази разпоредба трябва да се прибягва в отговор на специална необходимост 
да се направи изключение от принципното правило, което гласи, че Комисията може да приеме проект на акт за изпълнение, когато не е 
дадено становище. Предвид обстоятелството, че тя представлява изключение от общото правило, уредено в член 5, параграф 4, прибягването 
до втора алинея, буква б) не може да се разглежда просто като „дискреционно правомощие“ на законодателя, а трябва да се тълкува 
стеснително и следователно да бъде мотивирано. 

Директива (ЕС) 2015/2366 на Европейския парламент и на Съвета от 25 
ноември 2015 година за платежните услуги във вътрешния пазар, за 
изменение на директиви 2002/65/ЕО, 2009/110/ЕО и 2013/36/ЕС и 
Регламент (ЕС) № 1093/2010 и за отмяна на Директива 2007/64/ЕО (текст 
от значение за ЕИП) 
ОВ L 337, 23.12.2015 г., стр. 35—127 

35/15 квалифицирано 
мнозинство 

всички държави 
членки: за, с 
изключение на: 
против: LU 

Изявление на Люксембург 
Първата директива за платежните услуги (2007/64/ЕО) предостави правното основание за създаването на единен пазар за плащанията в целия 
ЕС и въведе единен лиценз за доставчиците на платежни услуги. 
Новата директива за платежните услуги, която отменя Директива 2007/64/ЕО, подкопава лицензния режим, установен с Директива 
2007/64/ЕО, както и принципа на надзор от страна на държавата членка по произход, и по този начин отново въвежда възможност за 
фрагментиране на пазара. Подобна стъпка в областта на трансграничния надзор на платежните институции е в противоречие с целта на 
първоначалното предложение, а именно да се подпомогне развитието на европейски пазар за електронни плащания, и е в противовес на 
съществуващите постижения на законодателството в областта на други финансови услуги. Люксембург смята, че текстът не отразява 
съгласуван подход за трансграничния надзор и съответния баланс между правомощията на компетентните органи на държавата по произход 
и приемащата държава във връзка с други досиета, свързани с финансови услуги. 
С оглед на изложеното по-горе Люксембург гласува против новата директива за платежните услуги. 

Изявление на Франция 
Загрижена за яснотата на директивата относно платежните услуги, Франция уточнява, че понятието „схеми“ за плащане с карта, използвано 
във френския текст на директивата, следва да се разбира като отнасящо се до „системите“ за плащане с карта съгласно френския текст на 
Директива 2007/64/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 13 ноември 2007 година относно платежните услуги във вътрешния пазар и 
наложената употреба във френския език. 
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Регламент (ЕС) 2015/2365 на Европейския парламент и на Съвета от 25 
ноември 2015 година относно прозрачността при сделките за 
финансиране с ценни книжа и при повторното използване, и за 
изменение на Регламент (ЕС) № 648/2012 (текст от значение за ЕИП) 
ОВ L 337, 23.12.2015 г., стр. 1—34 

41/15 квалифицирано 
мнозинство 

всички държави 
членки: за 
 

Регламент (ЕС) 2015/2219 на Европейския парламент и на Съвета от 25 
ноември 2015 година относно Агенцията на Европейския съюз за 
обучение в областта на правоприлагането (CEPOL) и за замяна и отмяна 
на Решение 2005/681/ПВР на Съвета 
ОВ L 319, 4.12.2015 г., стр. 1—20 

45/15 квалифицирано 
мнозинство 

всички държави 
членки: за, с 
изключение на: 
не участват: DK, IE, UK 

Изявление на Европейския парламент, Съвета и Комисията 
Следва да се отбележи, че като последица от прилагането на Протокол № 22, съгласно който Дания не е обвързана от регламента за CEPOL, 
който заменя предходното решение за CEPOL, веднага след като регламентът започне да се прилага, Дания вече няма да участва в CEPOL. 

Изявление на Европейския парламент и на Съвета 
Европейският парламент и Съветът заявяват, че структурата на управление и разпоредбите, въведени за тази агенция, са изработени 
специално за нея и са специфични за всеки отделен случай. Следователно съответните разпоредби на глави III и V от посочения регламент 
следва да не засягат никакви бъдещи законодателни актове във връзка с други агенции, работещи в областта на правосъдието и вътрешните 
работи. 

НЕЗАКОНОДАТЕЛНИ АКТОВЕ 

АКТ ДОКУМЕНТИ/ИЗЯВЛЕНИЯ 

Решение (ЕС) 2015/2103 на Съвета от 16 ноември 2015 година за подписването от името на 
Европейския съюз и временното прилагане на Протокола за определяне на възможностите за 
риболов и финансовите средства, предвидени в Спогодбата за партньорство в областта на 
рибарството между Европейската общност, от една страна, и правителството на Дания и 
автономното правителство на Гренландия, от друга страна 
ОВ L 305, 21.11.2015 г., стр. 1—2 

11628/15 
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Протокол за определяне на възможностите за риболов и финансовите средства, предвидени в 
Спогодбата за партньорство в областта на рибарството между Европейската общност, от една 
страна, и правителството на Дания и автономното правителство на Гренландия, от друга страна 
ОВ L 305, 21.11.2015 г., стр. 3—28 

11633/15 

Решение (ЕС) 2015/2108 на Съвета от 16 ноември 2015 година за определяне на позицията, която 
трябва да бъде заета от името на Европейския съюз в рамките на Съвета по търговията с услуги 
на Световната търговска организация за нотифициране във връзка с намерението на Съюза да 
предостави преференциално третиране на услуги и доставчици на услуги от най-слабо развитите 
страни членки и за получаване на одобрение във връзка с преференциалното третиране, 
надхвърлящо достъпа до пазара 
ОВ L 305, 21.11.2015 г., стр. 47—48 

13078/15 

Изявление на Ирландия 
Разпоредбите относно временния престой на физически лица със стопанска цел, включени в уведомлението, разрешено с решението на 
Съвета, обвързват Ирландия като част от Съюза само когато е уведомила за желанието си да участва в посоченото по-горе решение, в 
съответствие с Протокол № 21 относно позицията на Ирландия и Обединеното кралство по отношение на пространството на свобода, 
сигурност и правосъдие. Ирландия ще гарантира, че временният престой на физически лица със стопанска цел се разрешава съгласно тези 
разпоредби. 

Изявление на Обединеното кралство 
Разпоредбите относно временния престой на физически лица със стопанска цел, които са включени в посоченото по-горе решение, обвързват 
Обединеното кралство като част от Съюза само когато е уведомило за желанието си да участва в посоченото по-горе решение, в съответствие 
с Протокол № 21 относно позицията на Обединеното кралство и Ирландия по отношение на пространството на свобода, сигурност и 
правосъдие. 
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Изявление на Комисията 
Комисията счита, че решение на Съвета съгласно член 218, параграф 9 не е основание от правна гледна точка Европейският съюз да уведоми 
за своето намерение да предостави преференциално третиране на услуги и доставчици на услуги от най-слаборазвитите страни в 
съответствие с освобождаването от задължения на най-слаборазвитите страни от Съвета по търговията с услуги към СТО. 
Комисията счита, че решението на представителите на правителствата на държавите членки, заседаващи в рамките на Съвета относно 
приемането на позицията на държавите членки в рамките на СТО по този въпрос, е необосновано, тъй като преференциалното третиране, 
включващо елементи, надхвърлящи достъпа до пазара по смисъла на член XVI от ГАТС, което да се предостави от Европейския съюз на 
услуги и доставчици на услуги от най-слаборазвитите страни в съответствие с освобождаването от задължения на най-слаборазвитите 
страни, попада в рамките на компетенциите на ЕС, както са определени в Договора за функционирането на Европейския съюз. 

3426-о заседание на Съвета на Европейския съюз (ВЪНШНИ РАБОТИ), проведено в Брюксел на 16 и 17 ноември 2015 г. 

НЕЗАКОНОДАТЕЛНИ АКТОВЕ 

АКТ ДОКУМЕНТИ/ИЗЯВЛЕНИЯ 

Решение (ЕС) 2016/134 на Съвета от 16 ноември 2015 година относно позицията, която трябва да 
се заеме от името на Европейския съюз в рамките на Съвета за стабилизиране и асоцииране, 
създаден със Споразумението за стабилизиране и асоцииране между Европейските общности и 
техните държави членки, от една страна, и Босна и Херцеговина, от друга страна, във връзка със 
замяната на протокол 2 относно определението на понятието „продукти с произход“ и методите 
на административно сътрудничество към посоченото споразумение с нов протокол, в който по 
отношение на правилата за произход се прави препратка към Регионалната конвенция за 
паневросредиземноморските преференциални правила за произход 
ОВ L 25, 2.2.2016 г., стр. 60—64 

13405/15 

Заключения на Съвета относно Шри Ланка 13764/15 

Заключения на Съвета относно подкрепата на ЕС за правосъдието в условия на преход 13575/15 

Заключения на Съвета относно Йемен 13851/15 
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Решение (ОВППС) 2015/2096 на Съвета от 16 ноември 2015 година относно позицията на 
Европейския съюз във връзка с Осмата конференция за преглед на Конвенцията за забрана на 
разработването, производството и натрупването на запаси от бактериологични (биологични) и 
токсични оръжия и за тяхното унищожаване (КБТО) 
ОВ L 303, 20.11.2015 г., стр. 13—18 

13260/15 

Решение за изпълнение (ОВППС) 2015/2054 на Съвета от 16 ноември 2015 година за прилагане 
на Решение 2011/486/ОВППС относно ограничителни мерки, насочени срещу определени лица, 
групи, предприятия и образувания, с оглед на положението в Афганистан 
ОВ L 300, 17.11.2015 г., стр. 29—30 

13718/15 

Регламент за изпълнение (ЕС) 2015/2043 на Съвета от 16 ноември 2015 година за прилагане на 
член 11, параграфи 1 и 4 от Регламент (ЕС) № 753/2011 относно ограничителни мерки, насочени 
срещу определени лица, групи, предприятия и образувания, с оглед на положението в 
Афганистан 
ОВ L 300, 17.11.2015 г., стр. 1—2 

13720/15 

Решение за изпълнение (ОВППС) 2015/2053 на Съвета от 16 ноември 2015 година за прилагане 
на Решение 2010/231/ОВППС относно ограничителни мерки спрямо Сомалия 
ОВ L 300, 17.11.2015 г., стр. 27—28 

13657/15 

Регламент за изпълнение (ЕС) 2015/2044 на Съвета от 16 ноември 2015 година за прилагане на 
член 13 от Регламент (ЕС) № 356/2010 за налагане на някои специфични ограничителни мерки, 
насочени към определени физически или юридически лица, образувания или органи предвид 
ситуацията в Сомалия 
ОВ L 300, 17.11.2015 г., стр. 3—4 

13730/15 

Решение (ОВППС) 2015/2052 на Съвета от 16 ноември 2015 година за удължаване на мандата на 
специалния представител на Европейския съюз в Косово 
ОВ L 300, 17.11.2015 г., стр. 22—26 

12955/15 

Решение (ОВППС) 2015/2051 на Съвета от 16 ноември 2015 година за изменение на Решение 
2013/730/ОВППС в подкрепа на дейността на SEESAC по разоръжаване и контрол на оръжията в 
Югоизточна Европа в рамките на Стратегията на ЕС за борба с незаконното натрупване и 
трафика на МОЛВ и боеприпаси за тях 
ОВ L 300, 17.11.2015 г., стр. 19—21 

12905/15 
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Решение на Съвета за разрешаване на започването на преговори със Съединените американски 
щати за сключване на Споразумение за придобиване и взаимно обслужване (ACSA), което да се 
използва в рамките на военни операции и учения по линия на ОПСО 

11932/15 
11932/15 ADD 1 

Заключения на Съвета относно Специален доклад № 07/2015 на Сметната палата „Полицейската 
мисия на ЕС в Афганистан — смесени резултати“ 

13784/15 

Заключения на Съвета относно Бурунди 14038/15 

Заключения на Съвета относно Централноафриканската република 13798/15 

3427-о заседание на Съвета на Европейския съюз (ОБЩИ ВЪПРОСИ), проведено в Брюксел на 17 и 18 ноември 2015 г. 

НЕЗАКОНОДАТЕЛНИ АКТОВЕ 

АКТ ДОКУМЕНТИ/ИЗЯВЛЕНИЯ 

Решение за изпълнение (ЕС) 2015/2109 на Съвета от 17 ноември 2015 година за даване на 
разрешение на Обединеното кралство да прилага специална мярка за дерогация от член 26, 
параграф 1, буква а) и членове 168 и 168а от Директива 2006/112/ЕО относно общата система на 
данъка върху добавената стойност 
ОВ L 305, 21.11.2015 г., стр. 49—50 

13254/15 

Заключения на Съвета относно Специален доклад № 02/2015 на Сметната палата „Финансиране 
от ЕС на пречиствателни станции за градски отпадъчни води в басейна на река Дунав: 
необходими са допълнителни усилия при подпомагането на държавите членки за постигане на 
целите на политиката на ЕС в областта на отпадъчните води“ 

13008/1/15 REV 1 

Заключения на Съвета относно Специален доклад № 08/2015 на Сметната палата „Отговаря ли 
по адекватен начин финансовата подкрепа от ЕС на потребностите на микропредприемачите?“ 

13023/1/15 REV 1 

Регламент (ЕС) 2015/2072 на Съвета от 17 ноември 2015 година за определяне за 2016 г. на 
възможностите за риболов на определени рибни запаси и групи рибни запаси, приложими в 
Балтийско море, и за изменение на регламенти (ЕС) № 1221/2014 и (ЕС) 2015/104 
ОВ L 302, 19.11.2015 г., стр. 1—10 

13403/15 
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Изявление на Дания, Германия, Финландия, Литва, Латвия, Полша, Естония и Швеция 
относно любителския риболов на атлантическа треска 
Дания, Германия, Финландия, Литва, Латвия, Полша, Естония и Швеция изразяват съгласие, че отчитането на улова от любителски риболов 
като част от общата смъртност от риболов, представена в становището на ICES, е цел, която тези страни си поставят. Поради това Дания, 
Германия, Финландия, Литва, Латвия, Полша, Естония и Швеция се ангажират, като въпрос от първостепенна важност: 
а) да подобрят системите си за събиране на данни с цел осигуряване на стабилна основа за включване на смъртността, причинена от 

любителски риболов, в оценките на ICES; 
б) да извършват обмен на информация относно понастоящем приложимите национални регулаторни практики във връзка с любителския 

риболов и да ги подобряват при необходимост; 
в) да изготвят искане до ICES за по-подробно обяснение на методиката на ICES за отчитане на улова от любителски риболов; 
г) да постигнат не по-късно от 31 декември 2016 г. съгласие по методиката за отчитане на улова от любителски риболов на атлантическа 

треска като част от общата смъртност от риболов на запасите. 

Изявление на Дания, Германия, Финландия, Литва, Латвия, Полша, Естония и Швеция 
относно създаването на техническа работна група BALTFISH 
Като желаят да преодолеят неотдавнашните трудности при управлението на запасите от атлантическа треска в Балтийско море, Дания, 
Германия, Финландия, Литва, Латвия, Полша, Естония и Швеция постигат съгласие за създаването на техническа работна група BALTFISH. 
Нейният мандат ще бъде, както следва: 
а) разглеждане на цялата налична и имаща отношение информация за подобряване на режима на управление на запасите от атлантическа 
треска в Балтийско море; 
б) обсъждане на въпросите, свързани с правилното определяне на количествата и регулирането на любителския риболов на атлантическа 
треска, и набелязване на подходящи бъдещи методи на работа; 
в) разглеждане на появата във времето и пространственото разпределение на атлантическата треска в централната и западната част на 
Балтийско море. 
Техническата работна група ще докладва на Дания, Германия, Финландия, Литва, Латвия, Полша, Естония и Швеция не по-късно от 30 юни 
2016 г. Техническата работна група ще бъде с отворен характер и ще включва, наред с другото, учени, професионалисти от риболовния 
отрасъл, служители и други участници с експертен опит, който е от значение за посочените по-горе задачи. 
Полша се ангажира да изготви мандата на техническата работна група като въпрос от първостепенна важност. 
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Изявление на Дания, Германия, Финландия, Литва, Латвия, Полша, Естония и Швеция 
по отношение на преразглеждането в течение на годината на равнищата на ОДУ 
С оглед на неотдавнашното вливане на силно солени води в Балтийско море в края на 2014 г. и началото на 2015 г. и неговите традиционно 
положителни последици Дания, Германия, Финландия, Литва, Латвия, Полша, Естония и Швеция приканват Комисията да отправи искане 
към ICES да предостави междинно становище относно източните и западните запаси на атлантическа треска, което би потвърдило дали 
преразглеждането в течение на годината на временно договорения ОДУ е оправдано от биологичното състояние на запасите. 

Изявление на Дания, Германия, Финландия, Литва, Латвия, Полша, Естония и Швеция 
относно цацата 
Дания, Германия, Финландия, Литва, Латвия, Полша, Естония и Швеция постигат съгласие да намалят ОДУ за цацата, като това да стане 
поетапно с цел стойностите на смъртността от риболов да бъдат съобразени с границите на максималния устойчив улов (МУУ), определени 
от ICES, в рамките на две години. Оцененият като висок улов за 2014 г. също говори в полза на това решение. 

Изявление на Дания и Германия 
относно забраната за риболов на треска в подучастъци 22—24 
Дания и Германия отбелязват, че улов по квотата за треска в подучастъци 22—24 може да се извършва само от 1 януари до 14 февруари и от 
1 април до 31 декември 2016 г. Дания и Германия считат обаче, че тази забрана не засяга дерогацията в член 8, параграф 6 от Регламент (ЕО) 
№ 1098/2007, изменен с Регламент (ЕС) 2015/812, според която на риболовни кораби с обща дължина, по-малка от 12 метра, се разрешава да 
извършват риболов до 5 дни месечно, разделени на периоди от поне 2 последователни дни, по време на периодите на забрана. Забраната не 
засяга и приложното поле на член 2 от Регламент (ЕО) № 1098/2007, според който въпросният регламент и съответно прилагането на мерки 
за опазване на треската в Балтийско море се отнасят само за риболовни кораби на Съюза с обща дължина, равна или по-голяма от осем 
метра, които действат в Балтийско море. 
Освен това Дания и Германия приканват настойчиво Комисията да обмисли без забавяне освобождаването от периода на забрана на кораби, 
извършващи риболов в плитки води (с дълбочина 0—20 метра). Треската хвърля хайвера си основно на дълбочина, по-голяма от 20 метра. 
Ето защо риболовната дейност на дълбочина до 20 метра не засяга в значителна степен хвърлянето на хайвер. Освен това риболовът в плитки 
води се извършва главно от малки риболовни съдове, за които риболовът на треска представлява много важен източник на доходи. 
Удълженият период на забрана създава отрицателни социално-икономически последици за този дребномащабен риболовен флот. 
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Изявление на Испания и Португалия 
относно любителския риболов на треска в Балтийско море 
Испания и Португалия считат, че управлението и определянето на възможностите за любителски риболов са въпроси, които трябва да се 
решават самостоятелно от всяка отделна държава членка, и следователно откритото обсъждане за определяне на ОДУ за треска в Балтийско 
море няма да засегне никакви бъдещи обсъждания по този въпрос в други риболовни зони. 

Изявление на Франция и Белгия 
относно любителския риболов в Балтийско море 
Франция и Белгия отбелязват, че по време на обсъжданията в рамките на Съвета по селско стопанство и рибарство на 22 октомври 2015 г. 
относно проекта за регламент за възможностите за риболов в Балтийско море за 2016 г. прибалтийските държави и Европейската комисия 
обявиха намерението си да проучат, заедно с ICES, методите за отчитане на любителския риболов в процента на смъртност, засягащ запасите 
от треска. 
От съществено значение е да се спазва основният принцип за относителна стабилност при всеки сценарий, който включва любителския 
риболов в процента на смъртност и изчисленията, използвани за определяне на ОДУ. 
Франция и Белгия припомнят необходимостта от хоризонтална съгласуваност в начина, по който може да бъде взет предвид любителският 
риболов, допринасящ значително за смъртността от риболов. 

Изявление на Съвета 
относно референтните точки 
Съветът приканва Комисията да работи с ICES за премахване на причините за периодичните промени на референтните точки в научните 
становища за някои запаси, включително цацата. 
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Изявления на Комисията 
По отношение на любителския риболов на атлантическа треска 
С оглед на значителния натиск, който любителският риболов упражнява върху запасите на атлантическа треска, особено западните запаси, 
Комисията възнамерява да отправи възможно най-скоро искане до ICES да усъвършенства метода си на отчитане за любителския риболов в 
становищата си за улова. Комисията приветства усилията на държавите членки да си сътрудничат в областта на събирането на данни за 
любителския риболов, което да позволи на компетентните научни институции да разработят методи за подходяща научна оценка на 
състоянието на рибните запаси. В скоро време Комисията ще призове засегнатите държави членки да предоставят актуализирани данни. 
По отношение на преразглеждането в течение на годината на равнищата на ОДУ 
С оглед на неотдавнашното вливане на силно солени води в Балтийско море Комисията ще поиска ICES да изготви междинно становище 
относно състоянието на запасите от атлантическа треска. Във връзка с това Комисията ще поеме изцяло отговорностите си във връзка с това 
да се направи необходимото възможностите за риболов в Балтийско море за 2016 г. да бъдат в съответствие с въпросното актуализирано 
становище. 
По отношение на гъвкавостта в две последователни години 
Комисията взема под внимание желанието на Съвета въз основа на научните становища да се предвиди възможност за по-голямо 
прехвърляне към следващата година на квотите за някои специфични запаси и за определени държави членки, които са засегнати в най-
голяма степен от разширената руска забрана върху вноса. 
Въпреки че подобно повишаване поражда съмнения от правно естество от гледна точка на ограниченията, предвидени в приложимото 
законодателство, при настоящите извънредни обстоятелства, като се отчитат сериозните отрицателни последици от разширената руска 
забрана върху вноса и поради факта, че мярката е стриктно ограничена във времето и се прилага единствено към прехвърлянето на квоти 
(изключвайки възможността да се увеличи границата за „заемане“ на квоти), а също и поради благоприятното научно становище по въпроса, 
Комисията няма да се противопостави на приемането на този компромис. 
В същото време Комисията ще обмисли дали да отправи искане към ICES да включи елемента на повишена гъвкавост в научните оценки, на 
които основава становищата си за улова. 
Това не засяга тълкуването на Комисията за обхвата на член 43, параграф 3 от ДФЕС, който Съдът на ЕС ще има възможност да поясни в 
решенията си по висящи дела C-124 и 125/13. 

Заключения на Съвета относно преминаването към нисковъглеродна икономика: приносът на 
политиката на сближаване и по-общо на европейските структурни и инвестиционни фондове 

14261/15 

Заключения на Съвета относно 25 години Interreg: приносът му за целите на политиката на 
сближаване 

14265/15 
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Изявление на Унгария 
Унгария твърдо вярва, че целите на политиката на сближаване са категорично установени в Договора за функционирането на Европейския 
съюз и че тези цели продължават да бъдат валидни дори и във време на миграционна криза. Ето защо е ясно, че средствата по линия на 
политиката на сближаване, включително по линия на целта за Eвропейско териториално сътрудничество, следва да допринасят на първо 
място за постигането на тези цели на Договора и за европейската стратегия за работни места и растеж, а не за справяне със симптомите на 
миграционната криза. 
Заключения на Съвета относно опростяването: приоритети и очаквания на държавите членки по 
отношение на европейските структурни и инвестиционни фондове 

14266/1/15 REV 1 

3432-ро заседание на Съвета на Европейския съюз (ПРАВОСЪДИЕ И ВЪТРЕШНИ РАБОТИ), проведено в Брюксел на 20 ноември 
2015 г. 

НЕЗАКОНОДАТЕЛНИ АКТОВЕ 
АКТ ДОКУМЕНТИ/ИЗЯВЛЕНИЯ 
Заключения на Съвета на Европейския съюз и на държавите членки, заседаващи в рамките на 
Съвета, относно засилване на действията на наказателното правосъдие в отговор на 
радикализацията, водеща до тероризъм и насилствен екстремизъм 

14350/15 

Заключения на Съвета на ЕС и на държавите членки, заседаващи в рамките на Съвета, относно 
борбата с тероризма 

14406/15 

3428-о заседание на Съвета на Европейския съюз (ОБРАЗОВАНИЕ, МЛАДЕЖ, КУЛТУРА И СПОРТ), проведено в Брюксел на 23 и 
24 ноември 2015 г. 

ЗАКОНОДАТЕЛНИ АКТОВЕ 
АКТ ДОКУМЕНТ ПРАВИЛО ЗА 

ГЛАСУВАНЕ 
РЕЗУЛТАТИ ОТ 
ГЛАСУВАНЕТО 

Решение (ЕС) 2015/2240 на Европейския парламент и на Съвета от 25 
ноември 2015 година за създаване на програма за решения за оперативна 
съвместимост и общи рамки за европейските публични администрации, 
предприятията и гражданите (програма ISA2) като средство за 
модернизиране на публичния сектор (текст от значение за ЕИП) 
ОВ L 318, 4.12.2015 г., стр. 1—16 

52/15 квалифицирано 
мнозинство 

всички държави 
членки: за, с 
изключение на: 
въздържал се: UK 
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Изявление на Комисията 
Комисията изразява съжаление относно вмъкването на разпоредба и на съображение, които само повторно посочват приложимото право в 
областта на защитата на данни в нарушение на основни принципи на качеството на законодателството и в противоречие с разпоредбата на 
правило 12 от Общото практическо ръководство за институциите относно изготвянето на законодателни актове на Съюза. Комисията не 
разглежда формулировката на член 16 като прецедент за бъдещи законодателни актове. 

НЕЗАКОНОДАТЕЛНИ АКТОВЕ 

АКТ ДОКУМЕНТИ/ИЗЯВЛЕНИЯ 

Решение (ЕС) 2015/2176 на Съвета от 23 ноември 2015 година относно позицията, която трябва 
да бъде заета от името на Европейския съюз в рамките на Европейския комитет за изготвяне на 
стандарти за корабоплаване по вътрешните водни пътища (CESNI) и на пленарното заседание на 
Централната комисия за корабоплаване по Рейн (ЦККР) относно приемането на стандарт за 
техническите изисквания за плавателни съдове по вътрешните водни пътища 
ОВ L 307, 25.11.2015 г., стр. 25—26 

13527/15 

Решение на Съвета относно позицията, която трябва да бъде заета от името на Европейския съюз 
в рамките на Съвета на членовете на Международния съвет за маслиновите продукти във връзка 
с присъединяването на нови членове 

14123/15 

Решение (ЕС) 2015/2194 на Съвета от 23 ноември 2015 година за сключване, от името на 
Европейския съюз и на неговите държави членки, на Протокола към Споразумението за 
партньорство и сътрудничество за установяване на партньорство между Европейските общности 
и техните държави членки, от една страна, и Руската федерация, от друга страна, с оглед на 
присъединяването на Република Хърватия към Европейския съюз 
ОВ L 313, 28.11.2015 г., стр. 20—21 

11878/14 

Решение (ОВППС) 2015/2118 на Съвета от 23 ноември 2015 година за удължаване на мандата на 
специалния представител на Европейския съюз за Южен Кавказ и за кризата в Грузия 
ОВ L 306, 24.11.2015 г., стр. 26—30 

12938/15 

Съвместен доклад на Съвета и Комисията за 2015 г. относно изпълнението на обновената рамка 
за европейско сътрудничество по въпросите на младежта (2010—18 г.) 
OВ C 417, 15.12.2015 г., стр. 17—24 

14437/2/15 REV 2 
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Резолюция на Съвета и на представителите на правителствата на държавите членки, заседаващи 
в рамките на Съвета, относно европейски работен план за младежта за периода 2016 — 2018 г. 
OВ C 417, 15.12.2015 г., стр. 1—9 

14434/15 

Резолюция на Съвета относно насърчаването на политическото участие на младите хора в 
демократичния живот на Европа 
OВ C 417, 15.12.2015 г., стр. 10—16 

14435/2/15 REV 2 

Съвместен доклад за 2015 г. на Съвета и на Комисията относно прилагането на стратегическата 
рамка за европейско сътрудничество в областта на образованието и обучението („Образование и 
обучение 2020“) — Нови приоритети на европейското сътрудничество в областта на 
образованието и обучението 
OВ C 417, 15.12.2015 г., стр. 25—35 

14440/15 

Заключения на Съвета относно намаляване на преждевременното напускане на училище и 
насърчаване на успеваемостта в училище 
OВ C 417, 15.12.2015 г., стр. 36—40 

14441/15 

Заключения на Съвета относно културата във външните отношения на ЕС с акцент върху 
културата в сътрудничеството за развитие 
OВ C 417, 15.12.2015 г., стр. 41—43 

14443/15 

Заключения на Съвета и на представителите на правителствата на държавите членки, заседаващи 
в рамките на Съвета, за изменение на работния план за културата за периода 2015—2018 г. по 
отношение на приоритета за междукултурния диалог 
OВ C 417, 15.12.2015 г., стр. 44—44 

14444/15 

Заключения на Съвета и на представителите на правителствата на държавите членки, заседаващи 
в рамките на Съвета, във връзка с прегледа на Резолюцията от 2011 г. относно представянето на 
държавите — членки на ЕС, в управителния съвет на Световната антидопингова агенция 
(WADA) и координирането на позицията на ЕС и неговите държави членки преди заседанията 
на WADA 
OВ C 417, 15.12.2015 г., стр. 45—45 

14445/15 

Заключения на Съвета относно насърчаването на двигателните умения, физическите и спортните 
занимания за деца 
OВ C 417, 15.12.2015 г., стр. 46—51 

14447/15 
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Писмена процедура, приключила на 24 ноември 2015 г. 

ЗАКОНОДАТЕЛНИ АКТОВЕ 

АКТ ДОКУМЕНТ ПРАВИЛО ЗА 
ГЛАСУВАНЕ 

РЕЗУЛТАТИ ОТ 
ГЛАСУВАНЕТО 

Решение на Европейския парламент и на Съвета относно мобилизирането 
на Инструмента за гъвкавост за незабавни бюджетни мерки за 
преодоляване на кризата с бежанците 

14196/15 квалифицирано 
мнозинство 

всички държави 
членки: за 

Решение на Европейския парламент и на Съвета относно мобилизирането 
на средства от фонд „Солидарност“ на ЕС за извършването на авансови 
плащания 

14197/15 квалифицирано 
мнозинство 

всички държави 
членки: за 

Съвместно изявление на Европейския парламент, Съвета и Комисията 
относно инициативата за младежка заетост 
Европейският парламент, Съветът и Комисията припомнят, че намаляването на младежката безработица продължава да бъде водещ и 
споделен политически приоритет, и във връзка с това потвърждават решимостта си да използват по най-добрия начин наличните бюджетни 
ресурси за нейното преодоляване, и по-конкретно инициативата за младежка заетост. 
Те припомнят, че в съответствие с член 14, параграф 1 от Регламент (EС, Евратом) № 1311/2013 на Съвета от 2 декември 2013 г. за 
определяне на многогодишната финансова рамка за годините 2014—2020 „оставените налични маржове под таваните на МВФ за 
бюджетните кредити за поети задължения за годините 2014—2017 съставляват Общ марж на МФР за ангажименти, които да бъдат 
предоставени над таваните, установени в МФР, за годините 2016—2020 за цели на политиката по отношение на растежа и заетостта, по-
специално младежката заетост. 
В контекста на междинния преглед/междинното преразглеждане на МФР Комисията ще извлече поуки от резултатите от оценката на 
инициативата за младежка заетост, съпътствана по целесъобразност от предложения относно продължаването на инициативата до 2020 г. 
Съветът и Парламентът се ангажират да разгледат бързо предложенията на Комисията в това отношение. 
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Съвместно изявление на Европейския парламент, Съвета и Комисията 
относно прогнозата за плащанията за периода 2016—2020 г. 
Въз основа на действащото споразумение относно план за плащанията за периода 2015—2016 г. Европейският парламент, Съветът и 
Комисията отчитат предприетите стъпки за преодоляване на натрупването на неизвършени плащания по линия на кохезионните програми за 
периода 2007—2013 г. и за подобряване на наблюдението на натрупването на неизвършени плащания по всички функции. Те изтъкват 
отново ангажимента си да предотвратят подобно натрупване на закъснение в бъдеще, включително чрез създаване на система за ранно 
предупреждение. 
Европейският парламент, Съветът и Комисията ще наблюдават активно през годината състоянието на изпълнението на бюджета за 2016 г. в 
съответствие с договорения план за плащанията; по-специално, предвидените в бюджета за 2016 г. бюджетни кредити ще предоставят 
възможност на Комисията да намали до края на 2016 г. натрупаната сума на неизвършените плащания за кохезионните програми за периода 
2007—2013 г. до около 2 милиарда евро. 
Европейският парламент, Съветът и Комисията ще продължат да правят равносметка на изпълнението на плащанията и актуализираните 
прогнози на съответните междуинституционални срещи, в съответствие с точка 36 от приложението към Междуинституционалното 
споразумение, което следва да се направи поне три пъти през 2016 г. на политическо равнище. 
В този контекст Европейският парламент, Съветът и Комисията припомнят, че на тези срещи следва също да се разгледат дългосрочните 
прогнози относно очакваното развитие във връзка с плащанията до края на МФР за периода 2014—2020 г. 

Изявление на Европейския парламент 
във връзка с прилагането на точка 27 от Междуинституционалното споразумение 
Европейският парламент се ангажира да продължи намаляването на общия брой на длъжностите в щатното си разписание и да приключи 
този процес до 2019 г., съгласно следния график, като се има предвид, че през 2016 г. ще бъде извършено нетно намаление с 18 длъжности: 

Годишни нетни намаления на общия брой разрешени длъжности в щатното 
разписание на Европейския парламент в сравнение с предходната година 

Намаление, което е 
необходимо, за да се постигне 
целта от 5%1 2017 г. 2018 г. 2019 г. 

2017—2019 
г. 

179 -60 -60 -59 -179 
1 Европейският парламент счита, че установените в щатното разписание временни длъжности за политическите групи са 

изключени от обхвата на намалението от 5%. 
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3429-о заседание на Съвета на Европейския съюз (ТРАНСПОРТ, ТЕЛЕКОМУНИКАЦИИ И ЕНЕРГЕТИКА — ЕНЕРГЕТИКА), 
проведено в Брюксел на 26 ноември 2015 г. 

НЕЗАКОНОДАТЕЛНИ АКТОВЕ 
АКТ ДОКУМЕНТИ/ИЗЯВЛЕНИЯ 
Заключения на Съвета относно система на управление на енергийния съюз 14459/15 
Изявление на Комисията 
Комисията приветства заключенията на Съвета относно системата на управление на енергийния съюз, одобрени от Съвета по енергетика на 
26 ноември 2015 г. по време на люксембургското председателство. 
Комисията приканва държавите членки бързо да пристъпят към изготвянето на своите интегрирани национални планове в областта на 
енергетиката и климата, включително посредством непрекъснат и конструктивен диалог между Комисията и държавите членки. Свързаният 
документ с насоки, приложен към състоянието на енергийния съюз, 2015 г., съставлява основата, върху която могат да стъпят държавите 
членки при разработването на своите национални планове. 
Комисията счита, че подготвителната работа следва да започне незабавно, за да се предостави сигурност и предвидимост на организаторите 
на проекти и инвеститорите в бързо променяща се околна среда. Поради това държавите членки следва да представят проекти на 
националните планове през 2017 г. като основа за по-нататъшни обсъждания с оглед тези национални планове да бъдат завършени през 
2018 г., така че да бъдат въведени значително по-рано от 2021 г. 
3430-то заседание на Съвета на Европейския съюз (ВЪНШНИ РАБОТИ — ТЪРГОВИЯ), проведено в Брюксел на 27 ноември 2015 г. 

НЕЗАКОНОДАТЕЛНИ АКТОВЕ 
АКТ ДОКУМЕНТИ/ИЗЯВЛЕНИЯ 
Решение (EС) 2015/2236 на Съвета от 27 ноември 2015 година за определяне на позицията, която 
трябва да се заеме от името на Европейския съюз в рамките на Министерската конференция на 
Световната търговска организация по отношение на удължаването на срока на мораториума 
върху митата върху предоставяните по електронен път услуги и на мораториума върху жалбите 
при липса на нарушение и при друга ситуация 
ОВ L 317, 3.12.2015 г., стр. 33—34 

12833/15 

Заключения на Съвета относно стратегията на Европейския съюз за Алпийския регион 
(EUSALP) 

13528/15 

Заключения на Съвета относно търговската и инвестиционната политика на ЕС 14240/15 
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Писмена процедура, приключила на 30 ноември 2015 г. 
НЕЗАКОНОДАТЕЛНИ АКТОВЕ 

АКТ ДОКУМЕНТИ/ИЗЯВЛЕНИЯ 
Решение (ОВППС) 2015/2216 на Съвета от 30 ноември 2015 година за изменение на Решение 
2010/413/ОВППС относно ограничителни мерки срещу Иран 
ОВ L 314, 1.12.2015 г., стр. 58—59 

14429/1/15 REV 1 

Регламент за изпълнение (ЕС) 2015/2204 на Съвета от 30 ноември 2015 година за прилагане на 
Регламент (ЕС) № 267/2012 относно ограничителни мерки срещу Иран 
ОВ L 314, 1.12.2015 г., стр. 10—12 

14432/1/15 REV 1 

3431-во заседание на Съвета на Европейския съюз (КОНКУРЕНТОСПОСОБНОСТ — ВЪТРЕШЕН ПАЗАР, ПРОМИШЛЕНОСТ, 
НАУЧНИ ИЗСЛЕДВАНИЯ И КОСМИЧЕСКО ПРОСТРАНСТВО), проведено в Брюксел на 30 ноември и 1 декември 2015 г. 

НЕЗАКОНОДАТЕЛНИ АКТОВЕ 
АКТ ДОКУМЕНТИ/ИЗЯВЛЕНИЯ 
Решение (EC) 2015/2367 на Съвета от 30 ноември 2015 година относно позицията, която трябва 
да се заеме от името на Европейския съюз в рамките на Съвместния ветеринарен комитет, 
създаден по силата на Споразумението между Европейската общност и Конфедерация 
Швейцария относно търговията със селскостопански продукти, по отношение на Решение № 
1/2015 относно изменението на допълнения 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 10 и 11 от приложение 11 към 
споразумението 
ОВ L 337, 23.12.2015 г., стр. 128—193 

13618/15 

Решение (ЕС) 2015/2312 на Съвета от 30 ноември 2015 година за подписване от името на 
Европейския съюз и за временно прилагане на Споразумението за партньорство в областта на 
устойчивото рибарство между Европейския съюз и Република Либерия и на протокол за 
неговото прилагане 
ОВ L 328, 12.12.2015 г., стр. 1—2 

13011/15 

Споразумение за партньорство в областта на устойчивото рибарство между Европейския съюз и 
Република Либерия 
ОВ L 328, 12.12.2015 г., стр. 3—43 

13014/15 
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Регламент (ЕС) 2015/2313 на Съвета от 30 ноември 2015 година относно разпределянето на 
възможностите за риболов съгласно протокола за прилагане на Споразумението за партньорство 
в областта на устойчивото рибарство между Европейския съюз и Република Либерия 
ОВ L 328, 12.12.2015 г., стр. 44—45 

13012/15 

Решение (EС) 2015/2288 на Съвета от 30 ноември 2015 година относно финансовите вноски, 
които трябва да бъдат платени от държавите-членки за финансиране на Европейския фонд за 
развитие, включително горната граница за 2017 г., сумата за 2016 г., първата част от вноската за 
2016 г. и индикативна необвързваща прогноза за очаквания годишен размер на вноските за 
годините 2018 и 2019 
ОВ L 323, 9.12.2015 г., стр. 8—10 

13509/15 

Решение (ОВППС) 2015/2215 на Съвета от 30 ноември 2015 година в подкрепа на Резолюция 
2235 (2015) на ССООН за създаване на съвместен механизъм за разследване между ОЗХО и 
ООН с цел идентифициране на извършителите на химически атаки в Сирийската арабска 
република 
ОВ L 314, 1.12.2015 г., стр. 51—57 

13787/15 

Заключения на Съвета относно интегритета на научните изследвания 14853/15 

Заключения на Съвета относно насърчаването на равенството между половете в рамките на 
европейското научноизследователско пространство 

14846/15 

Заключения на Съвета относно прегледа на консултативната структура на европейското 
научноизследователско пространство 

14875/15 

 


